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Minden baleset, megtörténte után legkésőbb 24 óra alatt, okvetlenül bejelentendő.
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Előfizetési dij :

ieiyben és vidéken postaküidéssel ...... 12 korona.
V2 eioözetfík baleset általi halál, államid vagy 
észleges i: nukakétiteleusdg esetére a Nemzeti 
baleset Biztosító Részvénytársaságnál áOOo koro­

nára vannak biztosítva.

A »Kitartás« ezimű jótékonysági 
egyesület alapszabályait a nagym. 
magyar királyi Belügyminisztérium 
49.452 902. szám alatt jóváhagyta.

Az egyesület igazgatósága:
Elnök: benedekfalvi Dr. Luby Gyula máv. titkár és ügyész, 

Igazgatók: Kubik Béla orsz. képviselő, szigeti Barthos Andor m. k. keres­
kedelemügyi titkár, Fábián Lajos mérnök, Horváth István mozdony-főszerelő 

Vécsey Frigyes máv. altiszt, Sándor Márkus máv. főkalauz.

Az egyesület minden egyes tagja 60 éves koráig állandóan biztosítva van baleset ellen.

Az egyesület tagjait megillető kedvezmények kivonata.

Az alapszabályokban meghatározott feltételek mellett az egye­
sületi tagok a következő kedvezményekben részesülnek:

1. Minden tag 60 éves koráig 4000 korona erejéig van baleset 
ellen biztosítva, még pedig:

a) Baleset folytán bekövetkező halál esetén 2000 korona erejéig,
b) baleset folytán beállott teljes vagy részleges munkaképtelenség 

esetén a tag 2000 korona arányában egy meghatározott százalék 
szerinti összeg erejéig.

2. A második évtől kezdve a tag nejének vagy kedvezménye­
zettjének fokozatosan 2000 koronáig emelkedő halálozási segély fizet­
tetik ki. Maga a tag, nejének elhalálozása esetén, fokozatosan 500 koro­
náig emelkedő segélyben részesül.

3. 15 évi tagság után a tag 1000 koronáig terjedhető' előleget kap 
még életében, mely a halálozási segélybe annak idején betudatik.

4. Minden tag a belépéstől kezdve úgy peres, mint perenkivuli 
ügyekben az egyesület ügyészsége által díjtalanul képviseltetik.

5. Az egyesület »Kitartás« czimü hetilapja minden tagnak már 
a belépéstől kezdve díjtalanul megküldetik.

Mindeme kedvezmények fejében az ezentúl belépő uj tagok, ha 
belépésük alkalmával 30-ik éldévüket még be nem töltötték, állandóan 
havi 3 koronát, ha belépésük alkalmával 38-ik életévüket még be nem 
töltötték, állandóan havi 3 korona 40 fillért, és ha 44-ik életévüket 
még be nem töltötték, állandóan havi 4 koronát fizetnek tagsági 
dij czimén.

Beiratási dij egyszer s mindenkorra 2 korona.
Aki 44 éves elmúlt, az tagnak többé fel nem vétetik.
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Segélyezések kimutatása.
Halálozási segélyek.

Lapunk 43. számában kimutatott segélyösszeg...........................................

Balesetsegélyek.
Lapunk 43. számában kimutatott segélyösszeg.............  ............................

40.000 korona.

16.676 korona 66 fillér.

Halottak napja.
A létért küzdők hullámzó tömegébe időn­

ként nesztelenül belenyúl az enyészet, hogy 
az életnek áthidalhatlan ellentéteit pártatlanul 
elsimítsa. A mit az élet mindenkorra elválasz­
tott egymástól: a nyomor elől futó telhetet- 
lenség, a hiú önzés és a szeretet, a bűn és az 
erény zavartalan békességben pihennek egy­
más mellett.

A hervadó levelek zizegő hullása és a 
letarolt természet némasága az emberek gondo­
latait is ráterelik időnként az elmúlásra. De 
mig az egyiket a rideg pompával való hival­
kodás csábítja a temető szomorú magányába, 
addig a szeretet kimondhatlan gyászával a 
korhadt fakeresztek mellé roskad és égető 
könnyeivel öntözi azt az egy szerény virágocs- 
kát, melyet azon a magányos síron a felejt- 
hetlen boldogság emléke nem hagyott elher­
vadni.

A halottak birodalmát megbolygatja az 
élet zajos hullámzása. A béke és a "csend ko­
mor fenségébe kirívó ellentétként belevegyül 
az emberi hiúság lármája és versengése. A 
kíváncsiság tolakodása megzavarja az elmél­
kedő fájdalomnak megkönnyebbülését és elri­
asztja édes halottjának sírjáról a szégyenkező 
szegénységet. A sírokról lesugárzó világosság­
ban csillogó koszorúk bóditó illata inkább az 
élők iránti nyomasztó kötelességnek látszatát 
keltik a szemlélőben; de nem a szeretetteljes 
kegyeletet és a látványosság számba menő 
díszítések legkevésbbé alkalmasak arra, hogy 
a múlandóságra emlékeztessenek minket.

Pedig mi minden fűződik egy-egy ilyen 
sirhoz, mennyi mindenféle szenvedély ham- 
vadt ki benne! A Gondviselés megnyilvánuló 
igazságossága: jutalom és büntetés rejlik ben- 
nök. Az emberi hibák és az emberi erények 
összeségét foglalja magában a temető. Kiket 
magába vett, azoknak az örökkévalóság hábo-

rithatian csendje jutott osztályrészül; de ne­
künk minden egyes sir egy lánczszem az em­
beri művelődésnek előrehaladásában, mert a 
benne nyugvók munkálkodásának elejtett fona­
lát tovább szőhetjük a magunk boldogulására, 
követhetjük erényeiket és óvakodhatunk hi­
báiktól.

Mert ha még nincsenek halottjaink, a 
mint szerte bolyongunk a sírok között, mintha 
régen elfeledett történetek, régen elhangzott re­
gék élednének fel emlékezetünkben. Elmeren­
günk a kimagasló márvány obeliszkek előtt, 
melyek egykori érdemeket hirdetnek és a hálás 
utókor kegyeletét jelzik; borús kedélylyel néz­
zük a korhadt fejfákat és elkerüljük a jeltelen 
sírokat, melyeknek letaposott hantjait nem 
gondozza senki, nem imádkozik senki mellettük.

A múlandóság temploma ez; de a halha­
tatlanság reményét ébreszti bennünk és a halál 
zord birodalmában is édes megnyugvással tölt 
el a hit vigasztaló szava, hogy „feltámadunk“ !

A szarvasgomba.
A ki franczia regényeket olvasott, bizonyára 

gyakran találkozott a szarvasgomba nevével, mert 
alig van franczia regény, melyben a szarvasgomba­
pástétom kisebb-nagyobb szerepet ne játszanék, úgy, 
hogy a szarvasgomba méltán nevezhető regényhősnek.

Francziaországban a szarvasgombára egész 
vadászatokat rendeznek, s miután ezek legfőbb ideje 
októberben van, időszerűnek tartjuk ezt a regény­
hőst körülményesen megismertetni.

A szarvasgomba nagyon sajátságos portéka. 
A világosságot ki nem állhatja, miért is a föld 
alatt nő 5-10 czentiméternyi, de nem ritkán fél­
méternyi mélységben is. A szarvasgomba többé- 

evésbé gömbölyű formájú, mogyoró-, diónagyságu, 
de gyakran megnő akkorára is, mint egy kácsatojás. 
bzine sötétbarnás, fölülete érdes. Származását ille­
tőleg nem mondhatni bizonyosat Plinius azt mondta, 

ogy a szarvasgomba nem egyéb, mint a földnek 
sajátszerű kinövése, a mi mindenesetre elég bolon- 

os állítás, ép igy Plutarché is, ki a szarvasgombát

í
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a mennydörgés, a hőség és a nedvesség együttes 
működése eredményének mondja.

Mások pedig azt hitték, hogy a szarvasgomba 
egy sebből ered, melyet a tölgyfa gyökerén egy légy 
vagy egy más féreg okoz, midőn petéit oda rakja. 
Ez által egy kidudorodás támad. De ez az elmélet 
sem helyes, miután a szarvasgomba inkább a pusz­
tákon, vagy nyílt síkon terem, hol egy szál fa sincs, 
mint a sűrű árnyakon. Az is bizonyos, hogy fák, 
különösen tölgyek és gesztenyefák közelében szeret 
nőni, habár a sűrű erdőkben nem nagy számmal 
fordul elő. A szarvasgomba mérsékelt földövön 
majdnem mindenütt megterem, legtöbb Franczia- 
országban és Italiában Piemontnál. Algír is nagy 
mennyiséget szállít, Angliában Wilshire- és Ham- 
shire-ben a mezőkön és erdőkben gyakori.

Egy bizonyos White Selbornból azt beszéli, 
hogy az ottani vidéken a szarvasgomba-szedés a 
népnek zsákmánya, és egy font szarvasgombáért fél 
koronát is megadnak. A szarvasgomba-fajok sokkal 
számosabbak, mint ezelőtt hitték. Az ismertebbek: 
a közönséges szarvasgomba (tuber cibarium), a 
nyári szarvasgomba (tuber aestivum) és a tuber 
moschatum, mely utóbbi Franczia- és Olaszország­
ban gyakori. Németországban a közönségest fekete 
szarvasgombának nevezik, fehérnek pedig azt a 
fajt, mely Angliából való, s mely félig a földből 
kinő és színe vöröses, de ize nem olyan jó, mint 
a közönségesé. Kétségkívül azonban a franczia 
szarvasgomba ize a legkitűnőbb. Északkeleti Franczia- 
országban szürkés szinti, s majdnem izetlen; dél­
felé már feltűnő ize és zamatja van. Burgundban 
kisebb, száraz és érczszagu; a Querczy- és Péri- 
gordban termő szarvasgombák alakja szegletes, s 
sárgás sávokkal van áterelve ; ezek a legkitűnőbbek, 
s az inyenczek legkedveltebbjei. Az itt termő szar­
vasgombából való pástétom világhirü.

Bajos volna megmondani, ki fedezte volt fel 
a szarvasgomba ehetőségét; annyit azonban mond­
hatunk, hogy a ki először megizlelni merte, épen 
olyan bátor volt, mint az, a ki először az osztrigát 
megkóstolta. Athénben az epikureusok már ismerék, 
sőt egy mese is keletkezett róla. midőn t. i. egy 
»bon vivant« rabszolgájának, ki a szarvasgombát 
urának kitünően elkészité, szabadságát visszaadá. 
A rómaiak előtt sem vala ismeretlen, különösen az 
utóbbi időkben. Afrikából hozatták, mig az osztrigát 
az angol partokról. Keveset törődtek azzal, hogy 
milyen természetű, megelégedtek azzal, hogy mint 
csemege, a páva-agyvelővel s más ételekkel össze­
kötve jóízű. Juvenal, Plinius, Plutarch és Martial 
megemlékeznek, róla. Angliában dr. Warton idejében 
még fényűzésnek tekintették a szarvasgombát.

Kétségtelen, hogy mai napság a szarvasgomba 
igen el van terjedve. Bárha valaki a szarvasgombát 
úgy, mint az osztrigát, s más nagyon kívánt eledelt, 
művészies, mesterkélt luxus-tárgynak is ócsárolja, 
de az is bizonyos, hogy annak Ízlése semminek 
tartatik. Egy szarvasgombával megtöltött fogoly vagy 
más szárnyas egészen más valami, mintha kol- 
bászhussal vagy egyébbel volna megtöltve. A rossz 
időkben, vagy midőn a szarvasgombának nincs ideje, 
Angliában egy fontért két guineát is fizetnek.

Bizonyára hallottak tisztelt olvasóink a szar­
vasgombára vadászó kutyákról; t. i. vannak ebek 
külön e czélra, melyek a szarvasgombák helyét 
felkutatják. De e vadászatra nincsenek külön kutyák 
alkotva a nagy természettől, mint pl. a vizsla vízbe,

az agár a tarlón stb. ide bármilyek kutyafaj jó, 
csupán dressirozni kell. Francziaorszagban e kutyá­
kat *loulous«-nak hívják. S úgy szoktatják rá, hogy 
mielőtt ételt adnának nekik, reggelenkint a vadászat 
idejében néhány szarvasgombát adnak eléjök. Aztán 
a földön elrejtenek egy párt, s azt felkerestetik 
velők. S igy másfél év alatt bármily kút) át meg­
tanítanak rá. Egy ily betanított kutyáért 5—6 font 
sterlinget fizetnek. A vadászatra induló ember hátára 
zsákot, kezébe ásót vagy hosszú kést vevén, szün­
telen kutyájára néz, feszült figyelemmel kiséri annak 
ide-oda futkározását, midőn a földet szinatolja s a 
fák tövéu szaglász, mígnem a helyes nyomot meg­
leli. Erre kaparni kezd, mire az ember tudja, 
hányadán van.

Francziaország néhol, különösen Poitou és 
Périgord környékén sertéseket használnak e czélra, 
miután ezen állatok jobb szaglási tehetséggel bírnak, 
mint a kutyák, s épen olyon kevéssé bániják a 
zsákmányt, mint akármely vadászkutya. Angliában 
a sportkedvelők egy ilyen sertésről emlékeznek 
meg, melynek neve »Slut« volt, s mely hihetetlen 
rövid idő alatt betanult, és sokkal jobban felfedezte 
a foglyok, fáczánok, szalonkák, tengeri nyulak 
rejtekhelyét, és sokkal kitartóbban állta a vadat, 
mint a legkitűnőbb vizsla. A foglyokat már 40 yard 
távolból állta. A nyilt helyen, mezőn vagy tarlón 
utolérte a leggyorsabb ebet, bárha a kutyák tán 
önérzetből is nem tekinték méltó versenytársnak. 
Ennek a hires állatnak utolsó tulajdonosa Sykes 
ezredes volt, ki alatt szörnyen elhízott, de minda­
mellett épen oly kitartással állta a vadat, mint 
sovány korában. Midőn végre leölték s megmérték, 
súlya 700 angol fontot nyomott.

A szarvasgomba kivitel Francziaországban nagy 
szerepet játszik. 1872-ik évtől 1875. esztendőig 
7.138,000 frkra rúgott a jövedelem, 1877-ben pedig 
13.567,000 frankra. Ebben az évben Angliába 128,000, 
Belgiumba 27,156, Németországba 50,000, más tar­
tományokba 27,421 kilogrammot szállítottak. Az ösz- 
szes franczia termények 20 millió frankra becsül­
tettek. Aptban egyedül évenkint 15 — 16 tonnával 
adnak el a piaczon, mig Carpentrasban az évi jö­
vedelem 80,000 font sterlingre becsültetik.

Azonban ezen drága növény tisztelőinek nagy 
sajnálatára avval is csalást űznek. S mint a cham- 
pagni borról állítják, hogy csak a mennyit Párisban 
elfogyasztanak, azt a mennyiséget nem volna képes 
az a vidék előteremteni abból a jeles italból: úgy 
van a szarvasgombával is. De hát hogyan hami­
sítják a szarvasgombát ? Erre is megfelel egy franczia 
lap, mely inkább az igazságot, mint a patriotizmust 
tartja szeme előtt. »Régi posztóból vagy rothadt bur­
gonyából !« Az illető növény kék színe bizonyos 
vegyi folyadék hozzájárulása által hasonló lesz a 
szarvasgomba színéhez, és bizonyos gépezet segít­
ségével, melybe a burgonyát teszik, olyan alakot is ölt. 
Ez által a polgári burgonya arisztokratikus szarvas- 
gombává avanzsirozik S az a különös, hogy, a kik az 
ily módon készített burgonyát megizlelik azt tartják, 
hogy a szarvas-gombánál fölségesebb eledel nincs.

Francziaországban néhol szabályszerűén kul- 
tiválják a szarvasgombát. Tölgy-csemetéhez, mélynek 
talaját valamely közelfekvő tó habjai öntözék meg, 
szarvasgomba-darabkákat helyeznek, s tölgyfalomb­
bal fedik be, nehogy a növényt a hüs őszkor vagy 
a hideg télen valami baj érje.
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Hogyan csinálják az esőt Afrikában?
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Az ember el sem hinné, hogy az esőcsinálás 
csak olyan mesterség Afrikában, mint nálunk a sza­
bóság, vagy akár a csizmadiaság.

Ez a jeles mesterség különösen Dél-Afrikában 
van elterjedve, hol minden benszülött törzsnek van 
egy vagy több ilyen csodatevő' »doktorja«, a ki ak­
kor tud esó't csinálni, mikor ó' akar, már tudniillik 
az ó' saját állítása szerint.

Ha aztán véletlenül — a mi különben igen 
gyakran megtörténik — nem sül el a mesterség, a 
»doktor űr« ezen is könnyen tulteszi magát: azt 
mondja, hogy valami titkos magasabb befolyás 
semmisítette meg az ő varázsának erejét. Persze 
hogy elhiszik neki.

Az ilyen esőcsináló doktorok nagyon ravasz 
fráterek. Igen jól tudják, hogy senki sem lehet pró­
féta a maga hazájában, s ép ezért elvonulnak tá­
vol, félreeső vidékekre, a honnét aztán úgy kell 
őket előhozni nagy könyörgéssel.

Történt egyszer, hogy a betschuanok egyik 
törzsének földeit már régóta nem öntözte eső, a 
tartós szárazság végpusztulással fenyegette pálmái­
kat. Már most mittevők legyenek? A jámbor embe­
rek nagy népgyülést tartottak, s napokig tanácskoz­
tak azon, hogyan kellene a bajon segíteni. Végre 
is abban állapodtak meg, hogy el kell hívni egy 
esőcsinálót, a ki oda vagy öt napi járó földre lakott. 
Majd csinál az aztán esőt akkorát, a mekkora csak 
kell.

A jeles doktor soká kérette magát, de végre 
is hajolt a sok szép ígéretre, s ráadta a fejét, hogy 
megjelenjen. Történetesen épen megérkezése napján, 
alig hogy kirakta bűvszereit, melyek, korommá ége­
tett kígyókból, bőregerekből s más e félékből áll­
tak, az égboltozat, melyen már hosszabb idő óta 
egy tenyérnyi felhőcske sem mutatkozott, gyönyörű­
ségesen beborult, reménydus sötét felhők gyülekez­
tek a láthatáron. A nép ezt természetesen az eső­
csináló doktor megjelenésének tulajdonította, kinek 
tekintélyét és respektusát ez a körülmény nagyban 
emelte. De el is bízta ám magát ő kelme e szeren­
csés véletlen folytán, s nagy hangon beszélte el, 
hogy neki csak egy szavába kerül, s az eső mind­
járt úgy zuhog, mintha csak dézsából öntenék. El­
mondta, hogy hány ellenséges népet pusztított mái­
éi azzal, hogy felhőszakadást zúdított a fejükre. 
Szentül elhittek neki mindent.

Azután hókusz-pókuszokat csinált, hogy a fel­
hőkből' megindítsa az esőt. A felhők tornyosultak 
is pompásan, hanem az eső csak nem akart meg­
eredni.

Napok múltak el, s az aggodalom nőttön nőtt.
Végre egy reggelen permetezni kezdett az eső. 

No hiszen volt öröm és elragadtatás. Rohantak az 
esőcsináló doktor kunyhójához, hogy köszönetét 
mondjanak neki. A doktor ur éppen akkor tápász- 
kodott föl ágyáról, hol úgy aludt, mint egy juhász­
bunda. Azt sem tudta, mi történik körülötte.

— Hát te alszol, óh doktor? — kiálták bá­
mulva a jámbor hívők. — Mi azt hittük, hogy esőt 
csinálsz, hiszen éppen most esik.

A doktor ur nagy zavarba jött, nem tudta 
hirtelenében, hogy mit feleljen. Szerencsére látta, 
hogy a felesége éppen akkor ráz ki valami mara­

dék lisztet a zacskóból. A gézengúz aztán mindjárt 
föltalálta magát.

— Hát nem látjátok — mondá nagy büszke­
séggel — hogy a feleségem most rázza ki a zacs­
kóból ?

Ez a válasz kielégítette a jámborokat, s vil­
lámgyorsan terjedt el a bámulatos hir, hogy a dok­
tor egy zacskóban hordozza az esőt magával, s 
akár egy özönvizet is kirázhat belőle. De megint 
hetek és hetek múltak el, a nélkül, hogy csak 
egyetlen csepp eső is esett volna. A doktor urat 
mindig jobban ostromolták, de ő mindig tudott uj- 
jabb meg újabb kifogást találni. Végre meghagyta, 
hogy fogjanak neki egy majmot, majd azzal aztán 
csinál esőt. De a majom teljesen ép legyen, mert 
másként baj lesz.

Nosza fölkerekedett az egész nép majmot 
fogni. Nagy fáradsággal sikerült is egy jámbor páviánt 
fülön csípni. Vitték nagy diadallal a doktorhoz. Itt 
a majom, már most tessék esőt csinálni.

A doktor nagyot ordított.
— Nini! mit látok? hát nem megmondtam, 

hogy teljesen ép majmot hozzatok? Ez a majom 
nem ép, ennek a füle meg van sérülve.

Az egész sérülés annyiból állt, hogy a boldog­
talan páviánnak a füléről egy kicsit le volt kopva 
a szőr. Hanem a kifogás már megvolt, ilyen majom­
mal nem lehet esőt csinálni.

Most, hogy újabb időt nyerjen, nem keveseb­
bet kívánt a kötnivaló, mint hogy hozzák el neki 
az oroszlán szivét. Ez már nehezebb föladat volt. 
Újra megindult a hajsza, most már oroszlánra. Nagy 
sokára sikerült egyet elejteni. Igaz, hogy az orosz­
lán széttépett vagy három embert, de mit tesz az, 
csakhogy megvan az oroszlán szive.

Mentek vele a doktorhoz. Itt a szív, de már 
most igazán tessék ám esőt csinálni.

A doktor nem jött zavarba. Tüzet rakott, oda 
állított a tetejébe egy serpenyőt, abba beleapritotta 
az oroszlán szivét, aztán megint előszedte a maga 
bőregereit, kígyóit, s körülrakta velők a tüzet szépen.

A jámbor hívők áhítattal, nagy szájtátva les­
ték, hogy mi lesz már.

A doktor mindenféle ákom-bákomokat csinált, 
integetett egy nagy bottal a távolban látszó felhők­
nek, hogy tessenek közelébb jönni. De biz azok 
csak nem jöttek.

A doktor végre is vállat vont, s kurtán kije­
lentette, hogy nem lesz eső, bizonyosan »fehér em­
berek jártak a környéken, azoknak a jelenléte el­
ijesztette az esőt.

A »fehér ember« név alatt rendesen a hitté­
rítőket értették, a kik e miatt sokáig nem érezték 
ott magukat biztosságban. A benszülöttek üldözték 
őket, mint olyanokat, kik elijesztik az ő esőjüket.

Végre is egy fortélyos hittérítő arra a gondo­
latra jött, hogy hiszen ha éppen esőt kell csinálni, 
hát ahhoz jobban értenek ők, mint a doktor. Ök a 
természeti jelekből jobban meg tudják ítélni, hogy 
mikor lehet esőt várni, s ily időkben rendesen ők 
léptek föl, mint eső-csinálok. Miután ritkán csalód­
tak, nagy tekintélyre tettek szert.

Minthogy pedig esős időben fekete felöltőjü­
ket szokták fölvenni, a benszülöttek meg vannak 
győződve, hogy a hittérítők a kabátjuk zsebében 
hordozzák az esőt.

így csinálják az esőt Afrikában!
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Mondák a vizözönről.
A népek története rendesen árvízzel kezdődik, 

mely a vétkes emberiséget elpusztítja, csupán ke­
veset kiméi meg. És csodálatos, hogy e monda nem­
csak a Középtenger környékein van elterjedve, ha­
nem a Csendes-oczeán és Atlanti-tenger szigetein is 
ismeretes, de még csodálatosabb az, hogy ezen 
mondák, az időtől és kisebb változásoktól eltekintve, 
a fődologban megegyeznek.

Legismertebb monda a szentirásé, mely szerint 
Isten 1656 évvel a világ teremtés után, s Krisztus 
sz. e. 2105 esztendővel nagy vizözönt bocsátott a 
földre, mely a bűnös emberiséget eltörölte a föld 
színéről, csupán a jámbor Noé és családja mene­
kült meg, hogy a földet újra benépesítse.

Nagyon hasonlít e mondához a babyloniai. 
Bál főisten a világot megteremtvén, megparancsolta 
a halisten Oanesnek, hogy szálljon ki a habokból, 
és tanítsa meg az embereket a földművelésre, épít­
kezésre, szóval minden békés mesterségre; az ural­
kodók leikébe bölcsességet öntsön, mint kelljen né­
peket kormányozni, különösen mint kell az istenek­
nek szolgálni. A fejedelmek az istenek megelége­
désére kormányoztak, a miért Bál hosszú élettel 
jutalmazta meg őket. Alorus 43 ezer évig uralkodott, 
követői szintén oly sokáig, a tizedik fejedelem tíz­
szer annyi időig, tehát csaknem félmillió évig kor­
mányozta népét. Kinyilvánította Bál Xisuthrusnak, 
az utolsó fejedelemnek, hogy Daisios havának 15-ik 
napján nagy vízözön árasztja el a földet, mely minden 
élőt elsöpör a föld színéről, azért tehát megparan- 
csolá neki Bál, hogy bölcs könyveit a napisten 
városába ássa el, s építsen egy bárkát 5 stádium 
hosszúra, — 1 stádium 30 lépés — 2 stádium szé­
lesre, vigye magával minden rokonát, minden négy­
lábú és szárnyas állatból egy párt, s hozzon ele­
gendő eleséget. A király mindent híven teljesített.

A mondott napon csakugyan zuhogott az árvíz, 
s elérte a legmagasabb hegycsúcsokat, elpusztított 
minden élőt. A bárka pedig bizton lebegett a zajgó 
hullámokon.

Midőn a király azt vélte, hogy az ár mega­
padt, s a viz visszatért medrébe, egy pár madarat 
a levegőbe bocsátott, de azok nem találván leszálló 
helyet, visszatértek. Néhány nap múlva megint egy 
pár madarat eresztett ki, ezek is visszatértek, de 
lábaik iszaposak voltak, jeléül, hogy már találtak 
leszálló helyet. Később megint egy párt küldött ki, 
de az nem tért vissza többé.

Xisuthrus kiszállt nejével és leányával, de nem 
jött vissza többé a hajóba. Az ott maradtak azt 
regélik, hogy őt, nejét és leányát erényök s isteni 
félelmök miatt, az istenek magukhoz emelték. A nép 
pedig ma is azt hiszi, hogy a hajó most is azon a 
legmagasabb sziklán van, hol megállt.

A mozlimok mondája hasonlít a babylonokéhoz, 
azon különbséggel, hogy egy isten s más fejedel­
mek szerepelnek, a hajó pedig az Ararat tetején 
két csúcs között állapodott meg, s maradványai ma 
is láthatók a magas hegyormon.

Az indus monda a legszebb s legköltőibb. 
Élt réges-régen Indiában egy király, Satiavranak 
hívták, jámbor, istenfélő ember volt; hét szent volt 
még kívüle, a többiek gonoszok, romlottak, istente­

lenek voltak, azért az istenek elhatározták, hogy meg­
semmisítik az egész emberfajt.

Egykor a király a Kritamala-folyóban fürdőit. 
Parányi halacska úszott hozzá, oltalmat keresvén 
a ragadozó halak üldözése elől. A király meghall­
gatta a halacska esdeklését, s szobájában egy hal­
tartóba tette. A halacska oly gyorsan nőtt, hogy 
nagyobb edényről kellett gondoskodni. Midőn a leg­
nagyobb kád is szűk volt számára, a király a ten­
gerhez vitte. A parton a hal emberi alakká válto­
zik, s a király felismeri benne az istenek fejét 
Bhagaratot, kit megkérdett, miért változott hallá ? 
Az isten azt válaszolta, hogy őt akarta kipróbálni, 
mivel az emberi-nemet vízözön által fogja elpusz­
títani. Azért építsen egy hatalmas hajót, szállítsa 
be családját, a hét szentet, s minden állatból egy párt.

A hetedik napon beteljesült Bhagarat, más 
néven Visnu szava. Visnu az ind hármas istenség 
egyike: Brama a teremtő, Visnu a fentartó, Siva a 
büntető isten.

A tenger háborgott, kikelt medréből, az eső 
szakadt, minden száraz helyet elöntve. A nap, hold 
és csillagok elhomályosultak, mert Brama aludni tért.

A mindenség fölött sötét éj terjeszkedett, s 
e beláthatatlan éjszakában Visnu hal képében ve­
zette a hajót egy szörnyű kígyó segítségével, melyet 
kötél gyanánt használt. Folyton vele volt a viharos 
tengeren, mígnem Siva befejezte vészes munkáját, 
s nyugodni tért.

Midőn vége volt a rombolásnak, s a hajó szá­
razföldet ért, az isten szent tanokat csepegtetett a 
menekültek leikébe, és jóra inté őket.

Mexikóban e monda sokkal egyszerűbb és tel­
jesen megfelel azon vidék természetének. Tudjuk, 
hogy Mexikóban hónapokon keresztül tikkasztó hőség, 
hervasztó szárazság uralkodik, de ha elkezd az eső 
zuhogni vége-hossza sincs; az utczák úgy el vannak 
árasztva, mint nálunk árvíz idején.

A mexikói monda szerint beállt a vízözön, s 
az emberek kilencz-tizedrészét azonnal a hullá­
mokba fojtá.

A hátramaradtak hegyormokra menekültek, de 
ott is elérte az ár, s eltemette mindnyájokat egyetlen 
egy ember kivételével, kinek neve Koxkox volt.

Ez az egyetlen ember sokáig tévelygett a 
földön egyedül, mígnem az egyetlen élő asszonyra 
talált, ki szintolv csodás véletlen módon szabadult 
meg, mint ő. Ök ketten megint benépesiték a földet. 
Mint látjuk, az ő mondájokban nem az Isten keze, 
hanem a véletlen szeszélye működik.

Az itt elsorolt mondákban mindenütt a viz 
tör a szárazföldre. Egészen másképen hiszik a dél- 
sziget-lakók, kiknek mondájában a népes föld dől 
a vízbe. Szerintök a nagy szellem, midőn a földet 
megteremtő, napfölkeltekor a tengeren át akarta 
vinni, hogy a napszálltakor ismét letegye, de elszá- 
mitotta magát, mert elfelejtő, hogy a földnek nincs 
teljes összefüggése; azért is, midőn a tengeren 
átvitte, egyes darabok hullottak be a vízbe, végre 
nagyobbak és nagyobbak. Ezek a vizbehullott föld­
darabok a szigetek. Természetes, hogy a földhul­
lásban a népek mint odavesztek, egy pár azonban 
mégis megmaradt, hogy a lakatlan földet benépesítse.
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Biztosítsunk.*)
Az emberi törekvéssel szemben ezer meg ezer 

alakban előállanak a gátló okok is, melyek ered­
ményét kisebbítik, vagy sok esetben semmivé teszik. 
A józan ész azt kívánja, hogy ezeknek tőlünk tel- 
hetőleg útját álljuk. De még a legjobb szándék, a 
legnagyobb körültekintés mellett sem sikerül mindig 
ellensúlyozni a káros behatásokat, mert az sok 
esetben nem áll hatalmunkban és kénytelenek va­
gyunk tehetetlenül nézni a hatáskörünkön kívül álló 
akadályoknak erejét, mely minden tevékenységünket 
megbénítja és összes számításainkat egyszerre meg­
semmisíti.

Mit tegyünk ilyenkor, hogy a mostohán bánó 
sors hatalmát ellensúlyozzuk és a pótolhatlan káro­
sodás ellen védekezhessünk ?!

Biztosítsuk magunkat!
Azon számtalan veszélyek között, melyek leg­

inkább környeznek minket és melyek ellen csak 
kevés vagy semmilyen eredménynyel nem védekez­
hetünk, első sorban állanak az elemek pusztítása 
és mindnyájunknak közös sorsa, a halál. De ha 
nincs is hatalmunkban ezen csapásokat magunkról 
elhárítani, vannak eszközeink, melyek segítségével 
kisebbíthetjük és enyhíthetjük pusztító hatásukat.

Biztosítsuk magunkat!
Gondoljunk csak arra, midőn a szorgalmas 

családfentartót, vagy élete párját a kérlelhetlen 
halál kiragadja övéinek szeretett köréből! A vesz­
teség pótolhatatlan az igaz, de még szomorúbb 
azután a szegénységben tanácstalanul, vagyontala­
nul visszamaradottak helyzete! És ekkor, ha nem 
is adja vissza nekik senki" azt, akit elvesztettek, de 
keserii szomorúságukat enyhíti az a tudat, hogy az 
anyagi létfentartás eszközei megadatnak nekik to­
vábbra is, mig az enyhülő fájdalom megengedi, 
hogy a jövő teendőivel tisztába jöhessenek.

Erre itt van a mi egyesületünk a »Kitartás«. 
Lelkiismeretes pontossággal nyújtja kezét szükség­
ben szenvedő tagjainak ilyenkor, mert a teljesített 
befizetésekért arányos és méltányos visszatérítést 
ad, amint ezt fennállása óta számtalanszor tapasz­
taltuk.

Kisfaludi Puha József,
választmányi alelnök.

Közlemények
kertmivelés és mezőgazdaságról.

Mühle Vilmostól Temesvárott.

A legfinomabb főzelékfajok.
Finom főzelék tekintetében Magyarországon 

általában, sajnos, még nem vagyunk a kor magas­
latán, tenyésztjük ugyan mind a fajokat, de csak 
elvétve és a finomabbakat többnyire csak urasági 
kertekben, nem pedig általánosan polgári körökben, 
mint azt régi idők óta Francziaországban teszik, 
hol minden egyes kerttulajdonos maga tenyészt és 
így minden évszakban jó főzelékkel el van látva.

A finom főzelékhez első sorban is a főzelékek
*) Örömmel közöljük ezen czikket, mert azon tagjaink 

egyikétől kaptuk, aki nehéz munkája daczára időt szakit 
magának arra, hogy egyesületünk önzetlen működésének 
szószólója legyen. A szerk

királya, a spárga tartozik, azután a gomba, melyek 
mindegyikéről külön-külön czikkben teszek említést.

„Mindenekelőtt a karfiolt vagy virágkelt ajánlom, 
melyet mi junius—júliusban, majd pedig szeptember 
végétől egész deczemberig jól tenyészthetünk; a 
nagy hőség folytán csak julius, augusztus és szep­
tember hónapokban nem fejlődik jól a karfiol és 
ha fejlődik is, nem oly Ízletes. A karfiol igen mélyen 
ásott tápláló földet és sok vizet igényel.

Bimbós- vagy rózsakel. Ezen kitűnő késő őszi 
és téli főzelék még igen kevés figyelemben részesül, 
pedig mindenütt igen könnyen és jól terem; őszszel 
a törzsön kicsiny kemény bimbókat hajt, melyek 
oly kitűnő izüek, mint akármely más faj és külön­
böző módon készíthető el. Valóban megérdemli a 
nagy elterjedést.

Leveles- vagy téli fodroskel, kék vagy barna 
kelnek is neveztetik.

A hol a leveles kel ismeretes, ott mint igen 
finom téli főzeléket igen nagyra becsülik és maróni- 
val szegélyezve, delikát izü Ezen kelfaj mindenütt 
jól terem, különösen ősz felé és a szabadban is 
maradhat mert nem fagy meg, hanem jobb, édesebb 
és finomabb lesz, ha a növények a téli fagynak ki 
vannak téve.

Articsóka. Igen finom, pompás, mellékételnek 
való főzelék, mely ezideig csak urasági asztalokon 
volt található: a virágfejek, amelyek a finom ételt 
szolgáltatják, különböző módon, de legjobban vajjal 
és tejföllel lesznek elkészítve: az erős növények 
több évesek és télen a hidegtől megóvandók.

Cardy. Ez a finom főzelék igen nagy levelű, 
erős levélszárakkal, melyek halványítva igen zsen­
gék és élvezhetők. A növények erősek és teljes ki­
fejlődésükkor halványítás czéljából szalmával egé­
szen be lesznek kötve, amidőn is a zsenge levél­
szárak spárga módjára vagy pedig mártással lesz­
nek elkészítve.

Fekete gyökér vagy pozdor. Scorzonera. Az 
úgynevezett téli spárga, mely csaknem pótolja a 
spárgát. Ez kora őszszel vetendő, mint a zöldség 
és a gyökerek télire a földből óvatosan kivéve, 
zöldség módjára homokba vagy földbe eltehetők és 
télen ép úgy élvezhetők mint a spárga, vajjal és 
tejföllel vagy pedig másképen elkészítve. Levesben 
és fricassében is igen jóízű. Tenyésztése igen könnyű, 
ép úgy mint a petrezselyem vagy pastinák gyökereké.

Spárga saláta. Ez egy magasra növő és szárat 
hajtó salátafaj, mely egyszerűen ápril, május egész 
júliusig vethető és ha már egy lábnyi magasságra 
nőtt és bimbók is mutatkoznak, a föld színe fölött 
levágandó; a szárak és az erős levélbordák lehá­
moz a ndók és spárga módjára készíttetnek el, de 
az erős szárakat (torzsákat) télre sóba rakva is el 
lehet tenni.

A carották vagy aranyrépácskák általánosan 
vettetnek és közismertek, de nálunk, csak egyszer 
lesznek vetve, tavaszszal, ami egészen jó, mert 
junius és júliusban még egy igen zsenge főzeléket 
szolgáltatnak, de őszszel kevésbbé zsengék és későb­
ben már csak levesfőzelékül használtnak. Főzelékül 
ajánlom a carottákat május és julius végével még 
egyszer vetni, hogy mindig fiatal carottákkal ren­
delkezzünk, amire a franczia rövid és félrövid faj 
a legjobb.

Metélő-czellér. Nálunk igen kevéssé ismert 
ismert főzelék, de Francziaországban, Angliában, 
Belgiumban stb. minden jobb házban igen nagyra
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becsült csemege. A metélő-czellér általános hasz­
nálata igen kívánatos volna. Finom, frissítő főzelék, 
mely megsózva, nyersen élvezhető és igen egész­
séges és a fentnevezett országokban majdnem nél­
külözhetetlenné vált.

Limabab. Amerikai vajbab. A kerttulajdonosok 
figyelmét fel akarom hívni az Amerikából származó 

. limababra, mely minden meleg tájékon igen jól 
terem; én már 2 éven át kísérletet tettem és igen 
jó eredményt értem el. Május hó elején vetendő, 
épen úgy, mint a mi babjaink, hüvelyei azonban 
nem élvezhetők, hanem csak a magvak (babszemek), 
akár zölden vagy szárazon főzve. Amerikában igen 
nagy mennyiségben termesztik és a termés felét 
zölden, a maradékot pedig tovább érlelve télen szá­
razfőzésre használják.

Mangold laboda, nyár közepére. Mihelyt május 
közepe elmúlt, a téli laboda már többé nem kedvelt 
és kevésbbé jó, akkor zsenge édes nyári labodát 
kívánunk és ez első sorban a Mangold, mely czékla- 
répa módjára nő és júniustól késő szeptemberig a 
legjobb labodafőzeléket nagy mennyiségben szol­
gáltatja.

Évelő kereklevelü sóska a legfinomabb faj már­
tás készítésére, mint spinót sokkal finomabb és 
édesebb mint a nagylevelü franczia és német sóska; 
minden háziasszonynak a legjobban ajánlom. A mag 
tavaszszal vetendő és a palánták május végével 
ültetendők ki vagy pedig kész palántákat ültetünk 
október hónapban, melyek már a jövő évben jó 
termést adnak.

Rhabarber vagy Rheum. Különösen Angolor­
szágban általánosan kedvelt főzelék csemegéül, mely 
különösen jó a gyomornak és a jó emésztést elő­
segíti. A növény 1—2 év után igen erős lesz, temér­
dek leveleket hajt, sok éven át megmarad és a 
levélszárak fiatal és zsenge korban élvezhetők; 
hüvelyk hosszúságú darabokra vágva, meghámozva 
czukor és borban mint az almát befőzve a legfino­
mabb befőtt csemegét szolgáltatják. A Rhabarber- 
szárak tészták és torták készítésére is használtat­
nak és bőségesen czukrozva minden formában él­
vezve, kitűnőek.

Végül a salottákról is meg szeretnék emlékezni, 
melyek sokkal finomabb izüek mint a hagymák; 
tavaszszal zölden élveztetnek, télen hagyma helyett 
az ételekhez használva azoknak finomabb izt adnak 
és azon finyásabbak által is élvezhetők, kik a hagy­
mát máskülönben nem szeretik. A fent említetteken 
kívül még más finom főzelékkel is rendelkezünk, de 
egyelőre a fentieket ajánlom különösen.

VEGYES KÖZLEMÉNYEK.

Stephenson „Rakétája.“ Október 6-ika a 
kultúra történetében is nevezetes nap. 1829 októ­
ber 6-án dőlt el Stephenson nagyszerű találmányá­
nak, a vasútnak sorsa a Liverpool és Manchester 
között rendezett versenyen. Mikor Stephenson föl­
találta a mozdonyt és mecénása Pease John pénzt 
adott neki az első gép elkészítésére, találmánya 
egyszerre világszerte ismeretes lett ugyan, de az 
emberek nem bíztak benne. Mikor a hires »Nr. l«-el 
az első mozdonynyal kísérletezett és a nagyon kez­
detleges gép csakugyan mozgott és haladt, már 
sokan érdeklődtek Stephenson iránt, a ki szeretett

volna vasúti vonalat építeni, hogy kipróbálhassa a 
a találmányát. Az angol parlament meg is adta neki 
az engedelmet a vasútépítésre — egy szótöbbséggel. 
Dicsőségére válik ez az egy szótöbbség is az angol 
parlamentnek, mert a mérnökök közül senki sem 
pártolta, a közvélemény gúnyolta és a sajtó szidta 
Stephenson találmányát. Az emberek féltek, hogy 
a vasút miatt állandó lesz a tüzveszedelem, hogy 
a levegőt megmérgezi a vasút, stb. A bajor tudo­
mányos akadémia még azt is kisütötte, hogy a vasú­
ton utazni — kész őrültség, mert a zakatolástól és 
rázástól megbomlik az ember agya. Mikor azonban 
az angol parlament magadta az engedelmet az első 
vasút építésére, egyszerre megváltozott a helyzet, 
s az éleslátásu spekulánsok megsejtették a vasút 
jövőjét. Liverpoolban vasut-társulat alakult, mely 
tizenkétezer koronás dijat tűzött ki a legjobb loko­
motív készítőjének. A verseny 1829-ikén volt Liver­
pool és Manchester között. Négyen versenyeztek: egy 
svéd gépész Novelty-je, Hackworth Sanspareil-je, 
Stephenson Rocket-je és Rursthal Perseverance-a. A 
közönség Stephenson gépében nem bízott, mert 
nagyon egyszerű volt a másik három fölcziczomázott 
monstrumhoz képest. Azonban alig hogy megkez­
dődött a verseny, mindjárt nyilvánvaló volt a 
Rakéta diadala; mig a másik három gép csak 
czammogott s el is romlett, addig Stephenson gépe 
ötvenhárom perez alatt tizenkét, angol mérföldet 
haladt, a mi akkor szörnyű gyorsaság volt. Másnap, 
mikor egy kocsiban már harmincz utast is vitt 
magával a Rakéta, harmincz mérföld sebességgel 
haladt s megnyerte a tizenkétezer koronás dijat. 
— Ezzel aztán megkezdte fényes pályafutását a 
XIX. század legnagyszerűbb találmánya, a vasút.

Különös udvari tisztségek. Az utolsó Bour­
bon, X. Károly, megkoronázása után visszaállított 
két olyan udvari tisztséget, a melyet a nagy forra­
dalom törült el. Az egyik volt a király udvari poé­
tájának, a másik pedig a királynak szánt élezek 
(bonmots) főregisztrátorának állása. Chazet ur volt 
a poéta, a kit egyúttal a gárda költője czimmel is 
kitüntetett a király s hogy gond nélkül áldozhasson 
a múzsának, hatezer frank évi fizetést rendelt néki. 
A bonmók mesterének, Pezay urnák nyolezezer 
frank volt a jövedelme; de nagyon meg kellett érte 
dolgoznia, mert X. Károly maga is elmés ember 
volt. Bármily bőven fakadt is Pezay elméjéből a 
tréfás ötlet, gúnyos szó és jóizü mondás: a király­
nak mindez kevés volt s a bonmó-mester az év 
végén segítőtársakat keresett, hogy ezek nehéz 
föladatát megkönnyítsék. Hires írók csoportja gyűj­
tögette Pezay számára az elmés mondásokat, — de 
nem ingyen. A nyolezezer frank mások honorálására 
kellett a bár Pezay nagy bölcsen idegen pávatollak- 
kal is ékeskedett, a dicsőséget pénz nélkül unni 
kezdte s mint más mesterember: fiz été sj a vitást kért. 
X. Károly méltányolta a munkát s csakhamar 
tizenhatezer frankra emelte föl Pezay fizetését. Az 
1830-diki júliusi forradalom a Bourbonokat meg­
fosztotta a tróntól, s véle hivatalát veszítette az 
udvari költő és az elmés mondások mestere is.

A dohányzás haszna. Annyi minden ártalmas 
dolgot rábizonyítottak már a dohányzásra, hogy 
igazán illendő valami jó tulajdonságával megvigasz­
talni azokat, a kik sehogyse tudnak leszokni erről 
a káros gyönyörűségről. Azt a jó tulajdonságát már 
régóta tudják, hogy a kannibál nem eszi meg a 
pipás ember húsát, a mit megrontott a nikotin. Ez
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is valami, ámbár a füstölésnek ez a haszna bizo­
nyára nagyon kevés dohányos embert vigasztal 
vagy lelkesít. De van ezenkívül más is. Egy 1873-ban 
Amerikában megjelent könyv, a mely a dohány 
dicséretét zengi, adatok fölsorolásával bizonyítgatja, 
hogy a pipás emberre nehezebben ragad a járvá­
nyos betegség, mint a nem dohányosra. A pestis, 
kolera vagy a tífusz megkapása ellen megbecsül­
hetetlen védőszer a dohányzás. A dohánynak ezt a 
becses tulajdonságát bizonyítja az, hogy a mióta 
Európában dohányoznak, a kolera ereje határozottan 
csökkent és még hathatósabban az, hogy az epi­
démia dühe mindenütt megkíméli a dohánygyári 
munkásokat, valamint azokat is, a kik dohánygyár 
szomszédságában laknak. Bordeaux-ban 1830-ban 
a kolera az egész városban dühöngött, csak a 
dohánygyárból és annak környékéről nem szedett 
egyetlen áldozatot sem. Ettől kezdve Francziaország- 
ban, valahányszor kolera volt, még az iskolásgyer­
mekeknek is megengedték a dohányzást. 1888-ban 
egy olasz doktor, Tassinari pizai orvos, tudomá­
nyos kísérletekkel próbálta ki : milyen hatása 
van hát csakugyan a dohányfüstnek a kolera és 
tífusz bacillusaira. A kísérlet eredménye az volt, 
hogy a dohányfüstöt száz óráig bírták ki a bak­
tériumok, akkor meg elpusztultak benne. Egészsé­
gükre tehát a pipafüst nem vált, de azért bizony 
elég soká tartót^, mig megölte őket.

A Niagara örvényén át. A világ uszóbaj- 
nokainak az volt mindig a legnagyobb ambicziójuk, 
hogy átuszszák a Niagarát, melynek örvénylő víztö­
mege kétségkívül ezer veszedelmet rejt magában. 
Kilencz évvel ezelőtt Webb kapitány, a világhírű 
úszó akart átjutni a Niagarán, de vakmerő vállal­
kozását életével fizette meg. Scott James három 
évvel Webb kapitány halála után próbálkozott meg 
a Niagarával, de ő is belefuladt. A harmadik vál­
lalkozó Carlisle D. Graham volt, a ki 1901 Szep­
tern bér 7-én szerencsésen átúszta a Niagarát, még 
pedig ugyanazon a veszedelmes ponton, a hol Webb 
kapitányt eltemették a hullámok. Graham, mint 
Newyorkból jelentik, a minap megismételte bravúr­
ját és pedig hasonló szerencsével. Graham tudva­
levőleg egy általa konstruált hordó segítségével 
úszott át első ízben s ezt a hordót használta most 
is. Az úszást az amerikai oldalon kezdetette meg 
s adott jelre ugrott bele a vízbe. A háborgó viz 
tüstént elragadta s a parton állók ezrei már azt 
hitték, hogy vége van. Ez azonban csak egy perczig 
tartott, a merész úszó ismét fölbukkant a kavargó 
víz tetején s látni lehetett, a mint karjának hatal­
mas erejével biztosan szeli a hullámokat. Egyene­
sen a kanadai part felé tartott, a hol kevesebb a 
szikla, mint máshol. Qeenston Heights-nél már 
jóformán túl volt a legnagyobb veszedelmen s ott 
egy darab időre megpihenhetett, aztán ismét úszni 
kezdett s el is érte szerencsésen a partot, a hol 
persze viharos ováczióval fogadták.

Vasúti kocsik a viz hátán. Az anatóliai 
vasúttársaság és a keleti vasutak együttesen folya­
modtak a török kormányhoz: engedje meg, hogy a 
Boszporuson egész vonatokat átszállíthassanak gőz­
kompokon Konstantinápolyból Haidar Pasá-ig, a 
kisázsiai anatóliai vasút kezdőpontjáig, ügy hírlik 
hogy a török kormány hajlandó az engedelmet meg- 
adm. Ezzel az uj közlekedési eszközzel Haidar Pasa 
kikötőváros jelentősége még növekedni fog, különösen 
akkor, mikor a bagdadi vasút is majd teljesen kiépül,

mert ez lesz a kiinduló pontja a nagy nyugat-ázsiai 
vasútnak. Haidar Pasa kikötője egyike a legnagy­
szerűbb modern kikötőknek, melyet az anatóliai 
vasúttársaság 8,000.000 frank költséggel építtetett.

A láthatatlan ágyú. Egyszerű, de rendkívül 
meglepő fölfedezést tett nemrég, mint. Londonból 
jelentik, Sykes angol tüzérkapitány. Találmányát 
most próbálja ki az angol hadügyi kormány, s ha 
beválik, akkor még félelmesebbé lesz a háborúk 
gyilkoló szörnyetege: az ágyú. A kapitány ugyanis 
szinte láthatatlanná tudja tenni az ágyút az által, 
hogy befösteti a szivárvány összes színeivel a 
legtarkább összevisszaságban; a színek között a 
piros, kék és sárga a túlnyomó. Az ilyen módon 
beföstött ágyú azután szinvegyülékének sokféle 
fénytörésével a szabadban annyira összeolvad a 
földdel, hogy távolról szinte észrevehetetlen. Az 
első kísérlet alkalmával hat ágyút föstöttek be. 
Fölállították az ágyukat, azután néhány száz tüzér­
tiszt ellovagolt háromezer méternyi távolságra s 
onnan messzelátóval keresték az ágyukat. Tudták, 
hogy hol vannak fölállítva és mégsem vették észre’ 
sőt még akkor sem lehetett az ágyukat látni, a 
mikor tüzelni kezdtek. Két század tüzért küldöttek 
ki az üteg keresésére. A katonák egyre közeledtek, 
de az ágyukat messzelátóval is már csak akkor 
tudták magtalálni, a mikor csak nyolczszáz méternyi 
távolságban voltak tőlük. A kísérlet végeredményé­
ben megmutatta, hogy a Sykes módja szerint befös­
tött ágyukat ezer méterről messzelátóval is csak 
nagyon nehezen, nagyobb távolságról pedig egyál­
talán nem lehet fölfedezni.

A cseléd-kérdés 1804-ben. Talán csak egy 
dolog van, ami idősebb a keleti kérdésnél s ez a 
cseléd-kérdés. A mai idők asszonya ki nem fogy a 
cselédek ellen való panaszból s hogy ez a régi múlt 
időben sem volt máskép: bizonyítja Pest-vármegyé­
nek az a szabályrendelete, amelyet a cselédtartás 
dolgában, hosszas és nagy sürgetés után, 1804-ben 
hozott. A vármegye húsz pontban foglalta össze a 
cselédfogadás és tartás dolgában tapasztalt vissza­
élések vagy fogyatkozások orvoslására szervezett czik- 
kelyeket, melyeknek az érdekesebbjei a következők:

Sem a falubéli tselédet, a nélkül, hogy az 
elébbeni gazdájától a’ megfogadhatásra bizonysága 
légyen, sem idegent azon helyről hozott passzus 
nélkül, a hol közelebb lakott, megfogadni szabad 
nem lészen.

Meg nem engedtetik, hogy a’ szolgálatra alkal­
matos férfiak és fejérszemélyek szolgálat nélkül 
légyenek; minthogy a tolvajságoknak el-szaporodása 
nagy részben az illyen személyeknek kor helységek­
ből veszi eredetét.

Ha az olyan szegénysorsu embereknek, a’ kik 
nek semmi Gazdaságok nintsen, számosabb gyer­
mekeik volnának, a’ kik szolgálni nem akarnának, 
azok a’ helybeli bírák által, a’ faluban szokásban 
lévő bérért való szolgálatra szorittassanak.

, Minden tseléd a’ maga ruháját ’s ládáját, ha 
a Gazda kívánja, nálla tartsa, és azt sem attyafiá- 
nál, sem másutt tartani szabad nem lészen.

Az idejének kitöltése előtt el-szökött tselédet 
Gazdája jelentésére a’ Szolgabirák Urak, nem vár­
ván e’ Vármegye rendelésétől, mindjárt fogattassák 
el, és 24 páltza ütésekkel megbüntetvén annyiszor, 
a mennyiszor, adják vissza a’ gazdájának; ha pedig 
azt szolgálni nem akarná, küldjék a’ tömlötzbe.
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Míátiál-e már hervadó virágot, 
Sárgu^jnbot, hulló levelet;
Borús égen viharos szelektől 
Űzött messze szálló fellegei ?!
Láttál-e már bágyadt fényii alkonyt, 
Tar mezőjü rideg tájakat,
S mind e képen elborult kedélylyel 
Elmerengő könnyes arczokat ? ! . . .

Körülöttem minden sírba készül,
A napfény csak haldoklót talál;
■Jöjj, óh jöjj s borulj te kebelemre,
Hadd rettenjen vissza a halál.
Hadd pótolja lelked hű szerelme 
Mind, mit az enyészet eltemet,
A te szived dobbanását hallva 
Higyjem, hogy lesz újra kikelet!

És maradj itt, légy te a reményem, 
Sötét éjre fényes hajnalom;
Édes ajkad csókban egybeforrva 
Hadd pihenjen szomjas ajkamon.
Bár tudom, hogy ez is a halálé,
Szived is, mely vég nélkül szeret;
De a lángja: örök, olthatatlan, 
Győzedelmes a halál felett.

Turtsányi Lajos.

A varázsgyürű,
(Regény.)

— Sz. E. után T. V. — (Folyt.)

—: Az ön előadása meggyőzne engemet, ha 
nem volna kezemben egy jegyzék mindazokról a 
vadakról, a melyek erről a birtokról egy londoni 
vadkereskedőnek eladattak. Meg vagyok győződve 
róla, hogy megismeri, ha előmutatom — és ezzel 
átadtam neki az iratok egyikét, melyet múlt éjjel 
elvettem tőle.

— Ezt az iratot a fiókomból kilopták — kiál­
totta fel Watson csodálkozva — de ennek semmi 
köze az ön birtokához, mely úgyis többet jövedel­
műit azt várni lehetne.

— De igen is van köze. Ami az ellopást il­
leti, arról nincs tudomásom; de bármint áll a 
dolog, ez eléggé bizonyítja azt a rendszeres rablást 
melyet ön évek óta űz. Továbbá ismeri ön ezeket 
az okmányokat és hamisított aláírásokat ?!

Watson elhalványult és szemében gonosz tűz 
villant meg, de én pisztolyommal játszva biztos 
voltam, hogy nem fog megtámadni. Watson első 
felhevülésében félig felemelkedett székéből, de azután 
eltorzult arczczal ismét visszaroskadt.

— Nem értem Sir, hogy tudhat meg mindent 
csak nem az ördöggel czimborál — mondá elfojtott 
hangon.

Elnevettem magamat és egyideig néztem Watson 
vergődését.

— Nem, én nem hihetek az ön becsületességé­
ben — feleltem — láthatja, hogy le tudtam lep­
lezni, ismerem csalásait és alávaló dolgait. Egyszóval 
csak azt mondhatom, hogy nyomorult, hitvány gaz­
emberrel van dolgom, ki St. íves lordot ép úgy 
elámítottá mint Marchmondot. Engem azonban nem 
lehet elbolonditani. Van-e foglma arról, hogy mi 
büntetés vár az okirathamisitóra ?

— Mit akar ön tenni, Sir ? — kérdezte siral­
mas hangon.

— Még magam sem tudom; arra gondoltam, 
hogy rögtön elküldök rendőrbiztosért.

— Az ég nevére ne tegye azt, kíméljen meg! 
Hiszen az ön nagybátyjának fia vagyok és tulajdon­
képen engemet illetne ez a vagyon. De lemondok 
mindenről, mindent megteszek amit csak kíván, 
hanem kíméljen meg engemet, tulajdon vérét a 
szégyentől.

— Jól van — szóltam elgondolkozva — én 
nem bízom többé önben, de teljesen hatalmamban 
van. Minden pillanatban a gályára juttathatom és 
meg is teszem, ha még egyszer hűtlenségen fogom. 
Hallgassa meg feltételeimet. Őszintén meg kell valla­
nia, mennyivel lopott meg engemet. Minden ellopott 
fillért vissza kell térítenie. Ha ezt megteszi, tovább 
is kezelheti a birtokot és senki sem fog megtudni 
semmit: Semmiféle hálálkodás. ügy sem hiszek sza­
vának. Azt nem is várom, hogy hűen, szeretettel 
szolgáljon, de legalább félelemből teljesítse köte­
lességét, mert azt tudom, hogy tehetséges gazda. 
Ezentúl rabszolgám lesz és szorosan fogom a gyep­
lőt. Meg se próbálja, hogy engemet kijátszón, mert 
úgy is a rövidebbet húzná. Most pedig mondja 
meg mi történjék Philipssei?

— Philips óhajtana beszélni méltóságoddal — 
jelenté e pillanatban a szolga.

— Vezesd be.
— Nos Philips — szóltam — önre rábizo­

nyult, hogy vadorzó, de mégis próbát akarok önnel 
tenni ez egyszer még. Ön tehát továbbra is meg­
maradhat vadőrnek, de nem vadorzónak, jegyezze 
meg, mert én szemmel fogom tartani és ha rajta 
érem, akkor biztos lehet benne, hogy nem fogom 
megbocsájtani.

.— Én soha többé nem leszek vadorzó és hű­
ségesen fogom szolgálni, Sir, de . . .

— Mit de ?
— Mi lesz a szeretőmmel, Sir ?
— Erről már meg is feledkeztem. Mi történik 

a leánynyal Watson?
— Vigye el az ördög azt a leányt — dör- 

mögé Watson.
— így tehát feleségül veheti kedvesét, ha tet­

szik, más tanácsot azonban nem adhatok. Egyez­
zenek ki, de az én tulajdonomat ne bántsák.

A két gazember kiment és én egyedül marad-
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tam keserű gondolataimmal. Ez hát az a gyönyó 
rüség, amit a varázsgyürü szerzett nekem?! De ha 
már a véletlen kezembe játszotta, miért ne hasz­
nálnám fel hatalmát még boldogságom árán is.

II. KÖTET.

I

.

A másik gazembert is figyelemmel kisérem. 
Hogy gazságait megakadályozzam, néha egy-egy 
intést, kap tőlem. Ilyenkor ámulva nézett rám és 
egy alkalommal nyersen kitört:

— Ha ön még gondolataimat is kitalálja Sir, 
akármi legyek, ha többé gondolkozom. Nem lesz 
több panasza ellenem, mondá.

(Folyt, köv.)

Midőn néhány héttel ezelőtt részben képzelő­
désből, részben különös előérzet folytán azt Írtam 
naplómba, hogy életem folyását valamely ismeret­
len erő kormányozza, akkor még nem álmodtam, 
hogy ez az erő annyira fog hatalmába keríteni. 
Hihetetlen rettegést keltő és az emberi tudomány 
szempontjából érthetetlen változás állott be életemben 
és ezzel magam is teljesen átalakultam. Nem va­
gyok többé ábrándozó, a mások akaratától könnyen 
befolyásolható ifjú, hanem egyszerre férfivá lettem. 
Több vagyok mint ember, mert hiszen melyik ha­
landó rendelkezik az enyémhez hasonló hatalommal. 
Kinek adatott meg, hogy annyira fölülemelkedjék a 
természetszabta korláton ?!

Egyedül én vagyok csalhatatlan az emberek 
között. Nekem van kizárólag megengedve, hogy ki­
lessem más embereknek titkait és tetteiket megbí­
rálhassam. Igaz, hogy nagy felelősség terhel, midőn 
az igazságot igy kezemben tarthatom, de már telje­
sem megszoktam és nem is csodálkozom rajta.

A megszokás oly természetessé tette már az 
egész dolgot, hogy csakis akkor vesz rajtam erőt 
a megdöbbenés, mikor naplómat, melyben a napi 
eseményeket látom szemem előtt, átolvasom és el­
gondolom, hogy mit szólna hozzá egy idegen ember, 
ha átolvasná. Talán borzalommal nézne és elmene­
külne előlem, mint olyan elől, ki testét lelkét el­
adta az ördögnek.

Már csaknem egy hónap óta tartózkodom 
Neville-Courtban és csak néha megyek Londonba, 
hogy helyemet a parlamentben elfoglaljam. De az 
én politikai szereplésemre nem igen volt szükség, 
tehát nem igen hiányoztam onnét.

Mindenek felett szükségesnek tartottam Wat- 
sonnál tisztába jönni. Magamhoz hivattam tehát 
és megkértem, hogy pontosan számoljon be nekem 
eddigi sikkasztásairól és iparkodjék azt pótolni, 
hogy e tekintetben semmi félreértés ne legyen köz­
tünk. 0 kegyelmet tapasztalt részemről, én pedig 
viszonzásul őszinteséget kívánok tőle

Attól tartok, hogy Watsonnak rossz dolga van 
nálam. Nem bizhatom meg jellemében, tehát folyton 
lesem, hogy egy lépése se maradjon titokban 
előttem. Azt láttam, hogy gyűlöl engemet. Midőn 
egyedül hitte magát, összeszoritott ököllel átkozódott. 
Ha az átok igazán ölne, bizonyosan megsemmisül­
tem volna. Az olyan hitvány emberekre, mint ő 
a babona bir legnagyobb hatással. Bármennyire 
eszes volt, azon félelmes éjszaka óta babonás féle­
lem fogta el, hogy én valami utón módon minden 
titkainak nyomára tudok jönni. Én pedig szítom 
benne ezt a hitet és az utóbbi időben sok rémületet 
okoztam neki, mikor megkisérlette régi vakmerősé­
gével felülkerekedni rajtam. Nem mintha visszaélni 
akarnék hatalmammal, de nem akarnám az erei- 
ben foJyó Neville-vér miatt, hogy gonosztevő legyen 
helóle, már pedig csak a babonás félelem tudja őt 
a további csalásoktól és más gazságoktól vissza-

Egy igazi gazember.
— Amerikai történet. —

Az ő szive volt a bűnös. Nem az első csiny 
volt, melyet Mr. Bloddy szive birtokosán elkövetett, 
de bizonyos volt, hogy az utolsó volt, midőn meg­
szűnt dobogni.

— Nézzétek, csaknem olyan, mintha élne, 
vélte Tom Bussy.

— Hiszen kitelik tőle, mormogá Mac O’Ranny, 
hogy színleli a halált a gazember, még ha igazán 
meg van is halva.

— Elronthattuk volna tréfáját. Hagytuk volna 
lógni tovább. Majd másképp forgatta volna szemét, 
ha a kötél torkát csiklandta volna, szólt Bob Murton.

— Igazán kár a szép kötélért, sajnálkozék 
Tom Bussy, bánatosan nézve a kötelet, mely való­
ban a legszebb lenből volt fonva.

Aztán gödröt ástak hat láb mélyre, hat láb 
hosszúra és három láb szélesre. Felemelték Mr. 
Bloddyt, belökték a gödörbe, földet hánytak rá, 
erősen betaposták és eltávoztak.

.........Mint mondtuk, Mr. Bloddy szive nem
egy játékot űzött birtokosával. E miatt nem is lehe­
tett más a hibás, mint az ő »jó szive«, hogy egész 
Marysville megvetését vonta magára. Kivétel nélkül. 
És ez nagyon sokat mond oly helyen, hol különben 
a tiszteletről és megvetésről soha sem volt szó. 
Olyan helyen, hol mindenki tudta a másikról, hogy 
egy fagarast nem ér.

Mr. Bloddy kártyás volt. S ez még nem lett 
volna baj, sőt ellenkezőleg, miután Mr. Bloddynak 
mindig volt pénze annyi mint a polyva, s ezért ke­
resett személyiség volt. Keresett, ha bár mindenki 
tudta, hogy hamis játékos. De hát egész Marysville- 
ben ki nem játszott hamisan? Ez sem volt tehát 
kaj. Es mégis az ő »jó szive« játszott gonosz játé­
kot a játéknál.

Jim Doilenek ugyanis, kit egész Marysville 
szeretett, egyszer azon szerencsétlen ötlete támadt, 
hogy Mr. Bloddyval merjen kártyázni. Olyan ötlet, 
mely vészthozó volt mind magára nézve, mind Mr. 
Bloddyra, tehát mindkettőre nézve. De hát hosvan 
történt ?

Mr- Bloddy nyert. Folyton nyert. Hiszen áhhoz 
Mr. Bloddy hozzászokott. Jim ellenben vesztett. Lát­
ván, hogy Mr. Bloddy egyik halom aranyat a másik 
után seperi be, lázas nyugtalanság fogta el. Merően 
nézte a kártyát. Baljóslatú fény csillogott szemében. 
Tétovázva nézett a környezőkre, kik szellemként 
álltak az asztal körül. Hangja rekedt volt midőn 
kiáltá:

Minden pénzemet a piros ászra!
Az utolsó pénzét.
Mr. Bloddy felütötte a kártyát, aztán nyugod- 

T^n., ur^a a P®nzE A piros ász vesztett. Jim 
Done föltámolygott, kezét fejéhez nyomta, mint egy

V
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ittas bólingatott, s aztán megint visszaesett székére. 
Még eddig semmi feltűnő sem volt a dologban. Nem 
egy ilyen esetnek voltak már a marysvilleiek tanúi. 
De a mi most következett, az volt a különös. Jim 
Doile még mindig abban az állapotban volt. Arczát 
kezeivel eltakarta, melle zihált, némelyek azt is 
észrevették, hogy utjai közül könyek szivárogtak elő.

Jim Doile még eddig kárhoztatott szerencsétlen 
flótásnak tekintetett.

Ekkor ment Mr. Bloddy Jimhez.
»Jim! — szólt rut mosolylyal, vállát veregetve — 

Jim, ne mondd, hogy James Bloddy rosszlelkü fráter. 
Van nekem szivem Jim, jó szivem van. Valamit 
vissza akarok abból adni, mit tőled elnyertem.

És ezzel zsebében kotorászott, s csörgette az 
aranyakat.

— Itt van Jim, nesze egy dollár, vehetsz ma­
gadnak rajta pálinkát eleget, még kötélre is jut.

Néhányan nevettek. Bloddy természetesen leg­
jobban. Mások neheztelőleg, félig hallhatóan mor­
mogtak. Ez volt az egész.

Jim Doile felugrott.
— Add ide! kiáltott, add ide! s görcsösen föl- 

kaczagott. Úgy teszek, mint te mondtad.
Mr. Bloddy elcsodálkozott, de gentleman lévén, 

késedelem nélkül átadta a dollárt. Erre már mind­
nyájan felkaczagtak. Mindenki örült, hogy Mr. Blod- 
dyt legalább egy dollárig meghúzták. Mert fájdalom, 
ez nagyon ritkán történt. De midőn másnap reggel 
Jim Doilet egy fa ágán függni látták, másképpen 
gondolkoztak. Előbb csak átkozták Mr. Bloddyt, ki 
annak oka volt, később fenyegetni kezdték. Jogosan 
nem bánthatták volna, de hát Marysvilleben szó 
sem volt a jogról.

— Akasszátok fel őt Jim mellé ! szólt az egyik, 
szebb helyet nem is találhatunk számára. Átkozott 
legyek, ha nem bírja el ez az ág!

— Akaszszátok fel! Akaszszátok ! kiálták mind­
nyájan.

Mint látjuk, a csomó Bloddyra nézve nem a 
legkedvezőbben oldódik meg. Mert hát a marys­
villeiek átkozott jól értették az akasztás mestersé­
gét, és bizony az ily szép alkalmat nem a legszíve­
sebben szalasztották volna el. Aztán még hozzá ez 
az eset olynemü volt, hogy mindegyiknek érdekében 
állt Mr. Bloddyt lógva látni. Nemcsak az akasztás 
kedvéért, hanem Bloddyért magáért, és saját nyu­
galmuk miatt. És meglehet, hogy a közben Jim 
Doilre is gondoltak. Talán — és ezért föltétien tisz­
teletet érdemelnek.

De hát a dolog más fordulatott vet. Mr. Bloddy 
ugyanis nem volt sehol található. A marysvilleiek 
ugyan sokat fáradtak keresésében, de nem használt 
semmit. Ö eltűnt. Ez által az ügy más irányt vett 
és Mr. Bloddy társainak tiszteletét vívta ki.

Ez volt az első végzetteljes csíny, melyet Mr. 
Bloddynak »jó szive« elkövetett. S mint tudjuk, 
hogy egyik rossz a másiknak szülő anyja, úgy tör­
tént Bloddyval is. S hogy miként és miért szökött 
meg, ismét »jó szive« volt a hibás. — Mr. Bloddy 
ugyanis kora reggel talpon volt, s először látta meg 
Jim Doilet függni. Nos, ismervén a marysvilleiek 
szenvedélyét a kötél iránt, tudta, mi vár reá.

Elhatározta tehát, hogy kereket old. Bészint 
mert Jim Doile sorsában épen nem kívánt osztozni, 
részint sokkal jobb szive volt, semhogy elviselhetné, 
hogy a marisvilleiek ő miatta oly nagy bűnt vegye­
nek leikökre. Ezért óvakodnia, menekülnie kellett,

de mivel az ő lova a legrosszabb volt a helységben 
nem maradt más hátra, mint másnál keresni a jót, 
illetve a legjobbat.

Azt azonban könnyebb kimondani, mint meg­
tenni. De az idő sürgette, hogy minél több lovat 
vigyen el, s hozzá még az a lelkiismeret furdalás 
is, hogy lókötőnek tartják, mi rá, mint gentlemanre 
nézve nagyon kellemetlen dolog.

Különben erős fogadást tett, hogy az első al­
kalommal visszaküldi a lovakat, és ha Mr. Bloddy 
Mr. James Bloddy valamit megfogad, az szent, s 
mindenki meg lehet győződve, hogy fogadásának 
embere lesz. Sajnos azonban, hogy a marysvilleiek 
e fogadásról nem tudtak semmit, különben nem ne­
vezték volna Mr. Bloddyt egész Amerika leg furfan­
gosabb gazemberének. De igy, mi tagadás biz az, 
nem volt az az átok, melyet fejére nem zúdítottak 
volna, s csak azt sajnálták, hogy nem akasztották 
fel idejekorán, mielőtt szép és jó lovaikat, no meg 
Jim Doile barátukat elvesztették volna.

.........Mr. James Bloddy ezalatt oly vígan lova­
golt tovább, mint más fel nem akasztott halandó.

Már néhány órája nyargalt, midőn egy lovag 
jött vele szembe. Lócsiszárnak kellett lennie, az 
kétséget sem szenvedett. S hozzá még éppen az, 
kire Mr. Bloddynak szüksége volt.

— Hej! barátom, honnan? kiáltá át ahhoz.
— Friscoból. És ön ?
— Luisvilleből Friscoba. Jó üzletet tett ?
— Hm, úgy ni, meglehetős. Nem valami külö­

nös. — Szép állatok! tévé hozzá a lovakat szakér- 
tőleg vizsgálgatva — nagyon csinos állatok. Eladók?

— Magának potom áron. S hozzá milyen elő­
nyös üzletet tehet! Nekem sürgős dolgom van, kü­
lönben nem kerültem volna el Marysvillet. Ott épen 
lovat keresnek. Nagy szükségük van. Hogy arra ve­
zet-e az útja, vagy nem, azt nem tudom. Azt mon­
dom, hogy ha helyében volnék, azonnal oda men­
nék jó vásárt csinálni; akaszszanak fel, ha nem 
azt tenném! — S kaján mosoly játszadozék arczán 
De csak egy pillanatra.

— Mi az ára?
Mr. Bloddy egy összeget mondott. Nem szer­

felett nagyot, de nem is kicsit. Egy darabig alku­
doztak, végre felcsaptak. Mr. Bloddy zsebre dugta 
a lovak árát, s megmaradt lován vidáman nyargalt 
tovább, mint a kinek szénája rendben van. Azon 
örvendett legjobban, hogy fogadását oly hamar tel­
jesítheti, és a marysvilleieknek lovaikat visszaküld­
het!. Az ő »jó szive« nem tudta volna tovább elvi­
selni, hogy polgártársai miatta nélkülözzék legszük­
ségesebb jószágukat: lovaikat.

Néhány hónap múlt el azóta. Marysvilleben 
minden a régi mederben folyt. A játékbarlangok 
csak úgy tömve valának, mint azelőtt.

Épen úgy, mint azelőtt. Az volt a különbség, 
hogy most más söpörte be a pénzt.

Ma is úgy történt. Mac (TRanny adta a bankot. 
A játék mindenkit izgalomban tartott. Nem lehet 
csodálni, ha nem vette.senki sem észre az uj jöve­
vényt.

Senki, még Duff Chuttle sem. Mitt törődött ő 
egy uj vendéggel ? A jövevénynek különben teljesen 
mindegy volt, akár észreveszik, akár nem. Odalépett 
a zöld asztalhoz. Fürkésző tekintettel nézte a jelen­
levőket. Úgy látszik, az eredmény kedvező volt, mert 
elégedetten bólintott fejével. Hirtelen az asztalra 
dobta erszényét és igy kiáltott fel:
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— Ötszáz dollár a dámára !
Mac O’Ranny felpillantott, s a kártya kihullott 

kezéből.
— Bloddy! kiáltá, az ördögbe, James Bloddy! 

— Mindenki megfordult. Mert csakugyan Bloddy 
volt. A hatás, melyet megjelenése tett, leírhatatlan 
volt. Még a játékról is megfeledkeztek. Megfeledkez­
tek minden egyébről.

Sajátságos fordulatot adott a dolognak Bloddy 
jelenléte. A játék szerencséje is megfordult. Ezelőtt 
Mac O’Ranny nyert folytonosan, most pedig vesztett 
vesztett egyre. Elvesztette nyereségét, elvesztette 
pénzét. Megütötték bankját, semmije sem maradt.

— Nos, szólt Mr. Bloddy, megelégedett rno- 
solylyal téve el a fényes aranyakat, ez hát megvolna.

— És most uraim készen vagyok. Kész vagyok 
önök rendelkezésére állani. Az hiszem, hogy nekünk 
volna valami megbeszélni valónk.

— Magunk is azt hisszük — válaszoltak azok.
— És értekezünk ? kérdé Mr. Bloddy.
— Az akasztásról! hangzott a száraz felelet.
— Szép ! szólt Mr. Bloddy a nélkül, hogy arcza 

megváltozott volna. És egyéb bajotok nincs?
— Nincs.
- Azért talán, mert Jim Doile halva van? Ö 

maga az oka. Tréfa volt. De hát ő maga volt a 
hibás Én ártatlan vagyok halálában, s ez az igazság

.— Igaz, hogy csak egy rossz tréfa volt, erő- 
sité Jag Stanton, de nem annyiban vagyunk.

— Nem-e ? Hát mennyiben ?
— Régi szokás már nálunk, hogy a lókötőt 

felakasztjuk.
— Lókötő ? kiáltá Bloddy színlelt felháboro­

dással ugorva fel helyéről. Lókötő! Ki meri önök 
közül Bloddyt, egy James Bloddyt lókötőnek nevezni

De Mr. Jag Stanton nem hagyta magát félre­
vezetni.

Hm! mormogá, úgy látszik gyönge emlé­
kezőtehetsége van. ügy látszik, elfelejtette már hogy
.........Pedig nem is oly rég történt. Barátocskám,
emlékezzék csak vissza!

Mr. Bloddy, ki mindinkább kényesebbnek és 
kényesebbnek találta a helyzetet, erélyes választ 
akart adni, de Stanton nem várta be, hanem ren­
díthetetlen nyugalommal folytatá :

— Különben is itt nem intézhetjük el a dol­
got. Bár nem Kerül nagy szóvitába, de nem vagyunk 
eljes számmal. Hiányzik az elöljáróság, hiányza­
nak Dillon, Drew és Budd. Aztán meg a hely sem 
alkalmas. Fa sincs, kötél sincs kéznél. Pedig mind­
kettő múlhatatlanul szükséges, arra esküszöm.

A tetsző mormogás bizonyította, hogy Jag 
mmdnyájok szivéből beszél. Mr. Bloddy elsápadt. 
At Kozta azt a perczet, melyben Marysvillebe vissza­
tért. De itt is az ő »jó szive« volt a hibás. Átko­
zott vágyódása volt régi ismerői, barátai és pénze 
után. 1

Nem vagyok én tolvaj, szólt megint nyu 
godtan, gentleman! szavamra mondom! hát nen 
küldtem vissza a lovakat? Nem küldtem vissza?

De igen. Visszaküldted. De a pénz, a pénz !.. 
- ... ez a bökkenő, Ezt nem küldted a lovakkal 

" Pénzt! kiáltott Mr. Bloddy, hiszen egy fillér
vn»^aPMm’ S,ez-oly igaz> mint hogy becsülete 
p «ok; ^egcsaIí tlteket a gazember. Ez a való, a: 
elvitázhatlan valóság!

Hiszitek ? kérdé Jag a kürülállóktól.
___hgy szavát sem hisszük.

Buschmann F. könyvnyomdája

— Úgy hát jerünk.
Mindnyájan felkeltek. Mr. Bloddyt közbe vet­

ték ... .
Most teljes számmal voltak.
Jang Stunton, TomBussy, Mac O’Ranny, Dillon, 

Drew, Budd: az egész elöljáróság.
És még egyszer letárgyaltak mindent a legki­

sebb részletig,
Még egyszer sem vitatkoztak oly sokáig.
Ezelőtt minden gyorsan ment. Egy fa, egy kötél, 

egy rántás — s mindenki szétmehet. Szétmehettek 
a bevégzett munka tudatával.

Ma máskép történt. Miért ? Ki tudja? Talán 
ezúttal először támadt fel az igazság és igazságos­
ság érzete.

Talán Mindenesetre azonban különös volt.
Mindent megbeszéltek, mindent megvizsgáltak, 

megfontoltak.
Valahára a dolog végére értek. És ez volt a

kötél.
A kötél, és más nem is lehetett!
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